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Il team dello sviluppo prodotto si occupa della 
realizzazione grafica dei decori che verranno 

successivamente stampati ed applicati alle porcellane. 
Elaborato il bozzetto grafico, viene passato al computer 

dove si procederà all’individuazione dei tracciati e dei 
colori che lo compongono, operazione necessaria per la 
successiva realizzazione degli schermi. Successivamente 

si individuano, seguendo forme e misure dei pezzi, le 
singole composizioni grafiche che saranno stampate, 

quali ‘bordure’ e decori centrali. Si compongono infine 
i disegni realizzati in un’unica tavola, che sarà poi 

riportata sullo schermo serigrafico.

The product development team is responsible for 
the graphic design of the decorations which will 
then be printed and applied to the porcelain. Once 
the sketch of the pattern is done, it is sent to the computer, 
where paths and colors are defined. It is necessary for 
the subsequent implementation of the printing screens. 
Subsequently they need to design the individual graphic 
compositions that will be printed, such as ‘borders’ and 
central patterns, following shapes and sizes of the pieces. 
Finally, drawings are organised in a single table, 
which will then be realised 
on the printing screen.
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Gran parte delle porcellane decorate sono 
realizzate applicando delle decalcomanie. I disegni 
vengono stampati in serigrafia su fogli di speciale 

carta collata ricoperta da uno strato di collodio, 
un velo di resina disciolto in appositi solventi che 

serve a conferire resistenza. Una volta tagliati a 
misura i singoli pezzi di carta vengono immersi 
per qualche secondo in acqua, in modo da far 

scollare la stampa dal supporto, e successivamente 
posizionati sul pezzo. Passando una spatola 

in gomma morbida si elimina 
infine l’acqua in eccesso.

Most of the decorated porcelain are made by applying 
decals. The drawings are screen printed on sheets of 
special paper, covered by a layer of collodion: a veil of 
resin dissolved in suitable solvent which serves to confer 
resistance. Once cut to size the individual pieces of paper 
are immersed for a few seconds in water, so as to detach 
the decor from the printing support, and subsequently 
placed on the porcelain piece. Passing a soft rubber 
spatula the excess water is finally removed.
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La bordatura di profili e rilievi dei pezzi in 
porcellana, che può essere colorata o metallica, 

viene eseguita a mano con appositi pennelli. 
Per mantenere una regolare equidistanza 

dal bordo dell’oggetto ed uno spessore 
omogeneo del tratto, il filettatore si serve 

del medio e dell’anulare della mano con la 
quale trattiene il pennello. L’uso del tornio 

ruotante agevola la filettatura della cosiddetta 
‘tonderia’, mentre sulle forme complesse si 
interviene sempre a mano libera, seguendo 

magistralmente anche i profili più mossi.

The edging of profiles and reliefs, which can be 
colored or metal, is realised by hand with special brushes. 
To maintain a regular equidistance from the edge of the 
object and a uniform thickness of the stroke, the artisan 
uses the middle and ring fingers of the hand that holds the 
brush. The use of the turntable facilitates the painting 
of the so-called ‘tonderia’ (round shaped pieces), while the 
more complex forms are done freehand, following 
masterfully also the most curved profiles.
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La ‘Pittoria’ è il luogo dove gli artisti della Manifattura 
realizzano i decori dei pezzi più preziosi dipingendo 

a mano. S’impiegano polveri di ossidi minerali come 
pigmenti, metalli preziosi quali l’oro zecchino, l’oro 

brillante ed il platino; e sono necessarie differenti 
tipologie di pennelli a setole naturali per realizzare tutte 
le parti del decoro. L’opera del pittore avviene seguendo 
successive fasi, dallo ‘spolvero’ che consiste nel riportare 

sulla porcellana il disegno da eseguire tamponando su 
una carta lucida forata del carbone vegetale, allo ‘sbozzo’ 

che descrive la fase di riempimento e definizione del 
disegno a pennello. Ogni disegno viene rifinito nei 

minimi particolari e subisce anche più di una cottura al 
fine di fissarne i tratti. 

The ‘Pittoria’ is the place where the artists of the 
Manufacture realize the most valuable pieces, 
painted by hand. Oxide powders are used as pigments, 
and precious metals such as gold, bright gold and platinum 
are also employed. They require different types of brushes with 
natural bristles to make all parts of the decor. The painter’s 
work is done following successive phases, from ‘dusting’ which 
consists in bringing the design to be realised on the porcelain 
dabbing on a tracing paper perforated with charcoal, then the 
‘sketching’ which describes the phase of filling and definition 
of the drawing with a brush. Each design is finished in detail 
and also undergoes more than one firing in order to fix the traits.
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